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Сегодня уже для всех очевиден тот факт, что 
в современном мире вопросы стабильности и без-
опасности имеют не только военное или эконо-
мическое, но и гуманитарное измерение. Именно 
контакты в области культуры, науки, образования, 
средств массовой информации, спорта, туризма, 
молодежных обменов, здравоохранения и социаль-
ной области наиболее востребованы обычными, 
далекими от высоких политических сфер граж-
данами. Именно они методами народной дипло-
матии помогают избавляться от страхов и фобий, 
навеянных стереотипами и образами врага, и, сле-
довательно, способствуют укреплению уважения 
и доверия между народами, что, несомненно, ока-
зывает позитивное влияние на развитие взаимо-
действия по всем другим направлениям. 

Не случайно такое понимание роли гуманитар-
ного фактора во всей палитре многогранного рос-
сийско-кыргызского сотрудничества зафиксировано 
в целом ряде важнейших двусторонних договорен-
ностей. В их числе – подписанное в ходе визита 
Министра иностранных дел Российской Федерации 
С.В. Лаврова в Бишкек 5 апреля 2012 года межпра-
вительственное Соглашение о сотрудничестве в гу-
манитарной сфере. В нем стороны не только вновь 
подтверждают, что “связи в области культуры, нау-
ки, образования, молодежной политики, информа-
ции и спорта отвечают коренным интересам наро-
дов обоих государств и способствуют дальнейше-
му развитию отношений дружбы, добрососедства 
и взаимовыгодного сотрудничества”, но и берут на 
себя взаимные обязательства способствовать разви-
тию сотрудничества в этих областях, “в том числе 
между… общественными организациями, творче-
скими союзами, ассоциациями и фондами” [1, с. 1].

Действительно, как отметил в интервью кыр-
гызскому информационному агентству K-News 

Чрезвычайный и Полномочный Посол Российской 
Федерации в Кыргызской Республике А.А. Круть-
ко, во всем комплексе двусторонних отношений, 
которые “вышли на качественно новый уровень 
союзничества и стратегического партнерства, …
гуманитарное сотрудничество имеет прекрасные 
перспективы” [2]. Этот факт был отражен и в ходе 
официального визита в Бишкек Президента Рос-
сийской Федерации В.В. Путина 19–20 сентября 
2012 года. В подписанном по его итогам лидера-
ми обеих стран Совместном заявлении, в част-
ности, отмечается взаимная заинтересованность 
“и впредь содействовать расширению и совершен-
ствованию сотрудничества в области образования, 
науки, культуры и искусства, информации, мо-
лодежной политики, оказывать государственную 
поддержку распространению кыргызского языка 
в России и русского языка в Кыргызстане”[3, с. 3.] 
При этом обе стороны констатировали “значимость 
для развития двустороннего гуманитарного сотруд-
ничества действующего с июня 2011 года в Биш-
кеке Российского центра науки и культуры”, а так-
же выразили готовность предпринять “необходи-
мые меры для открытия Кыргызского дома науки 
и культуры в Москве” [3, с. 3].

Кыргызскому читателю, думается, небезынте-
ресно узнать, что упомянутый в Совместном заявле-
нии лидеров наших стран Российский центр науки 
и культуры (РЦНК) является структурным под-
разделением Представительства Федерального 
агентства по делам Содружества Независимых Го-
сударств, соотечественников, проживающих за ру-
бежом, и по международному гуманитарному со-
трудничеству (Россотрудничество) в Кыргызской 
Республике. Представительство работает под об-
щим руководством Посольства России в Кыргызста-
не на основе достигнутых на двусторонней основе 
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и в многостороннем формате договоров и согла-
шений, прежде всего, межправительственного Со-
глашения об учреждении и условиях деятельности 
Российского центра науки и культуры в г. Бишкеке 
и Киргизского Дома науки и культуры в г. Москве, 
подписанного в Москве 28 марта 2011 года. 

В соответствии с этими документами основ-
ными направлениями практической деятельности 
представительства и РЦНК являются: укрепление 
сотрудничества России и Кыргызстана в гумани-
тарной сфере, распространение достижений рос-
сийской науки, популяризация культуры народов 
России, продвижение русского языка и российско-
го образования, поддержка российских соотече-
ственников, проживающих в Кыргызстане, разви-
тие общественных связей, содействие расширению 
межрегиональных связей субъектов Российской 
Федерации и областей Кыргызской Республики, 
участие в укреплении общего гуманитарного про-
странства Содружества Независимых Государств. 

В этих целях Посольство России в Кыргыз-
стане и Представительство Россотрудничества 
ежегодно проводят десятки разноплановых, раз-
ноформатных мероприятий – от крупных обще-
ственно значимых “долгоиграющих” проектов, до 
небольших, локальных акций, таких как темати-
ческие круглые столы или экспертные семинары. 
При этом, по словам Посла Российской Федерации 
в Кыргызской Республике А.А. Крутько, реализа-
ция гуманитарных проектов “входит в число без-
условных приоритетов” [2].

В рамках развития межрегионального взаимо-
действия важным событием, как представляется, 
стала работа секции “Российско-кыргызское со-
трудничество в области инноваций: новые возмож-
ности для современной экономики”, состоявшаяся 
в рамках Второй российско-кыргызской межрегио-
нальной конференции “Расширение межрегио-
нального сотрудничества Кыргызской Республики 
и Российской Федерации как фактор устойчивого 
развития экономики”. В работе секции участвова-
ли представители Исполкома СНГ, МИД России, 
Россотрудничества, Фонда “Сколково”, Кыргызпа-
тента, Национального института стратегических 
исследований при Правительстве Кыргызстана, 
бизнес-структур и академического сообщества обе-
их стран. Подобные проекты следует рассматривать 
в качестве практической реализации программных 
установок, данных Президентами обеих стран по 
итогам визита в Бишкек В.В. Путина. В упомянутом 
выше Совместном заявлении стороны, “высоко оце-
нивая уровень межрегионального сотрудничества 
ряда российских регионов с кыргызскими партне-
рами..., высказали обоюдную заинтересованность 

в дальнейшем расширении и повышении эффек-
тивности прямых торгово-экономических и куль-
турно-гуманитарных связей между администра-
тивными образованиями Кыргызской Республики 
и субъектами Российской Федерации”[3, с. 3].

Большое внимание Представительство уде-
ляет сотрудничеству в сфере культуры. Только за 
прошлый год было проведено свыше 40 концер-
тов, выставок, фестивалей и других подобных ме-
роприятий, вызвавших большой общественный 
резонанс. Достаточно сказать, что в них приня-
ли участие около 14 тыс. человек. Среди наибо-
лее значимых – Фестиваль творческих коллекти-
вов организаций российских соотечественников 
“С Россией в сердце!”, посвященный 20-летию 
российско-кыргызских дипломатических отно-
шений, концертные программы в период Недели 
славянской письменности и культуры и Между-
народного Дня русского языка, Праздничный кон-
церт русской музыки в День России, выставка 
и кинопоказ ко Дню Учителя, День памяти Дина-
ры Асановой, тренинги по актерскому мастерству 
с участием, в том числе, российских артистов, Кон-
церт русского народного творчества на централь-
ной площади г. Бишкека ко Дню пожилых людей, 
проведение конференции, посвященной 40-летию 
Института искусств и 20-летию кафедры хорео-
графии данного института, 6 выставок российских 
и кыргызстанских художников,проведение ново-
годних утренников для детей соотечественников. 

Особо следует отметить организованные при 
непосредственном участии Представительства гаст-
роли российских исполнителей в Кыргызстане,
в том числе – концерт фольклорного ансамбля “По-
верье” (г. Москва), концерт творческих молодеж-
ных коллективов г. Москвы “Московские напевы” 
(финансовую поддержку их проведению оказал Мо-
сковский дом соотечественника), Международный 
гала-концерт трех баритонов г. Санкт-Петербург 
“Любовь моя – мелодия”, участие известных арти-
стов балета Москвы и Санкт-Петербурга в Между-
народном фестивале оперного и балетного искус-
ства, посвященном 70-летию Кыргызского нацио-
нального ордена Ленина академического театра 
оперы и балета им. А. Малдыбаева. 

Необходимо отметить неподдельный интерес, 
который вызывает российское искусство у жителей 
республики, причем не только российских соотече-
ственников, но и представителей всех других эт-
носов многонационального Кыргызстана. Подоб-
ные культурные проекты лучше всяких призывов 
и директив способствуют укреплению духовного 
единства наших народов, поддержанию единого 
гуманитарного пространства.

Л.Н. Дьяченко
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Не менее востребованным в деятельности 
Представительства является образовательное на-
правление. Наши усилия на этом треке сосредо-
точены прежде всего на поддержке русскоязыч-
ного образования в Кыргызстане, а также популя-
ризации в республике российского образования. 
В этих целях  Представительство регулярно прово-
дит презентации российских вузов: только в прош-
лом году молодежь КР смогла лично пообщаться 
с представителями Государственного университета 
управления (г. Москва), Тульского государствен-
ного педагогического университета, Костромской 
государственной сельскохозяйственной академии, 
Финансово-технологической академии г. Коро-
лева (Московская область), Балтийского государ-
ственного технического университета “Военмех” 
(г. Санкт-Петербург) и рядом других. 

При содействии Представительства Высшая 
школа экономики (г. Москва), а также вузы Том-
ска, Костромы, Екатеринбургапровели олимпиады 
для школьникам по общеобразовательным дис-
циплинам. Более того, уже в январе 2013 г. ана-
логичное мероприятие было организовано Санкт-
Петербургским госуниверситетом, а его финалис-
ты будут приняты в этот престижный российский 
вуз на бюджетные места. Состоялись также пре-
зентации Нижегородского государственного инже-
нерно-экономического института и Шадринского 
государственного педагогического института.  

Одним из приоритетов деятельности россий-
ских загранучрежений в Кыргызстане, включая 
и Представительство Россотрудничества, является 
продвижение и укрепление позиций русского язы-
ка. Значение этой работы весьма велико, поскольку 
именно русский язык выполняет уникальную ин-
теграционную роль, выступает как фактор полити-
ческой стабильности, средство межнационального 
общения, а также как средство сохранения и укреп-
ления экономических, социально-политических, 
культурных связей на пространстве СНГ и евра-
зийской интеграции. На этом, выступая на научно-
практической сессии “Международная ассоциация 
преподавателей русского языка и литературы – рус-
скому миру”, акцентировал внимание Чрезвычай-
ный и Полномочный Посол Российской Федерации 
в Кыргызской Республике А.А. Крутько: “Русский 
язык – это не просто язык общения русских. Это 
один из самых распространенных языков, который 
является средством межнационального общения 
в СНГ. Чтобы развиваться, мы будем общаться на 
русском языке”. По его словам, укрепление базы 
русского языка “для Кыргызстана – это первосте-
пенная задача, потому что русский язык является 
официальным. На нем говорят не только соотече-

ственники, но и подавляющее большинство жите-
лей страны” [4]. Вместе с тем, глава российского 
дипломатического представительства признал, что 
в настоящее время в республике “проблем в изуче-
нии языка не меньше, чем достижений”; “суще-
ствует тенденция сокращения часов русского языка 
в некоторых школах, нехватка учителей и методи-
ческих пособий”, и заверил в намерении “решить 
эти вопросы” [4]. 

Следует отметить, что работа на этом поле 
проводится в тесном сотрудничестве с образова-
тельными и научными учреждениями Кыргызста-
на, осуществляемом в рамках партнерских отноше-
ний с Минобрнауки Кыргызской Республики и за-
ключенного в 2011 г. Меморандума о сотрудничестве 
с Управлением образования мэрии г. Бишкека. 

За прошедший год было реализовано 35 про-
ектов, направленных на поддержку и продвижение 
русского языка как средства межгосударственного 
и межнационального общения. Наиболее значи-
мыми в их числе стали Фестиваль “Страна высо-
ких вдохновений”, включавший мероприятия по 
русской словесности; научно-практическая выезд-
ная сессия Международной ассоциации препода-
вателей русского языка и литературы (МАПРЯЛ) 
“МАПРЯЛ – русскому миру”, в которой приняли 
участие 126 преподавателей-русистов, а также Ре-
гиональный форум молодых преподавателей рус-
ского языка, аспирантов и студентов “Поддержка 
русского языка как основы развития интеграцион-
ных процессов СНГ”, собравший более 320 участ-
ников из России, Кыргызстана, Узбекистана, Ка-
захстана, Таджикистана и Туркмении. 

Большое значение имело проведение тема-
тических мероприятий, приуроченных ко Дню 
русского языка. Состоялись, в частности, выстав-
ка книжных новинок по русскому языку в РЦНК, 
круглый стол “Литературное слово в Кыргыз-
стане”, выставка заслуженного художника КР 
Б. Шералиева “Под голубыми небесами: Россия 
и Киргизия – 20 лет вместе”, IV Библиотечный фо-
рум в Национальной библиотеке КР, презентация 
подготовленного по заказу Представительства до-
кументального фильма “Язык, соединивший наро-
ды”, а также вечер балета на музыку П.И. Чайков-
ского “Времена года”. 

Одним из важнейших направлений работы По-
сольства России в Киргизии и Представительства 
Россотрудничества стала организация повышения 
квалификации школьных и вузовских преподавате-
лей русского языка и литературы. Только в прошлом 
году повышение квалификации в различных формах 
прошли около 750 преподавателей, причем десять из 
них – в России. Эти мероприятия позволили не только 
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поднять уровень профессиональной подготовки пе-
дагогов, но и продемонстрировать особое внимание 
России к подвижникам, несмотря на все сложности, 
популяризирующим и пропагандирующим в рес-
публике русский язык. Причем востребованность 
их работы, предпринимаемых ими усилий будет 
только возрастать. Не случайно, отвечая на вопрос 
корреспондента “Российской газеты” относительно 
сокращения преподавания русского языка, литерату-
ры и истории в школьных программах, Чрезвычай-
ный и Полномочный Посол Российской Федерации 
в Кыргызской Республике А.А. Крутько выразил на-
дежду на то, что подобная ситуация изменится: “Су-
щественную часть доходов Киргизии обеспечивают 
работающие в РФ мигранты. При том, что сейчас 
для гастарбайтеров введен обязательный экзамен 
на владение русским языком и знание истории РФ, 
власти КР сами будут заинтересованы в поддержке 
в стране речи Пушкина. Неграмотного приезжего на 
работу никто не возьмет” [5].

Особое значение Посольство и Представи-
тельство Россотрудничества в Кыргызстане при-
дают работе с общественными объединениями эт-
нических россиян, проживающих в Кыргызстане. 
В 2008 г. организации российской диаспоры создали 
Координационный совет организаций российских 
соотечественников (КСОРC), который сегодня весь-
ма успешно функционирует. Более того, наиболее 
значимые мероприятия по удовлетворению культур-
ных, языковых, образовательных, информационных 
и иных потребностей российских соотечественников 
в Кыргызстане, как правило, проводятся совместно 
с КСОРС. Всего в 2012 г. организациями российских 
соотечественников было проведено около ста акций 
различного масштаба. В качестве примера можно на-
звать национальные праздники Масленица и Сабан-
туй, конференцию “Вклад татаро-башкирского сооб-
щества в социально-экономическое развитие и куль-
туру Иссык-Кульской области и города Каракол”,
II Международный фестиваль – конкурс кавказского 
танца “Лезгинка – танец длиною в жизнь”. 

Отмечая фестиваль-конкурс кавказского тан-
ца в числе мероприятий, направленных на удов-
летворение культурных потребностей российских 
соотечественников, нельзя не сказать о кавказских 
диаспорах, проживающих в Кыргызстане. В насту-
пившем 2013 и будущем 2014 гг. исполнится 70 лет 
с того времени, когда в 1943–1944 гг. в районы Си-
бири, Казахстана и Средней Азии были депорти-
рованы народы с Северного Кавказа – карачаевцы, 
чеченцы, ингуши, балкарцы. За это время смени-
лось поколение людей, многих из тех, кто пережил 
ужасы насильственной высылки, уже нет в живых. 
Но годы, проведенные на чужбине, помнят те, кто 

был депортирован вместе со всем народом в дет-
ском возрасте, те, кто родился в чужом краю. Так, 
в частности, писатель Осман Коркмазов, карачае-
вец по национальности, выселенный с Кавказа 
в Киргизскую ССР будучи ребенком, в автобиогра-
фической повести писал: “Прошло 65 лет со дня 
произошедшей по вине властей и “рулящей пар-
тии” кавказской трагедии, однако историки и по-
литики, политологи и писатели, а тем более власть 
предержащие старательно замалчивают причины 
ее возникновения”[5, с. 6].

Этнические сообщества, являющиеся потом-
ками депортированных народов Северного Кавка-
за, выделяются среди нетитульного населения на 
территории современного Кыргызстана.На новой 
родине северокавказские диаспоры получили воз-
можность самовыражения, интегрированы в соци-
ально-экономическое и культурно-территориаль-
ное пространство.

Кавказцы в Кыргызской Республике создали 
свои общественные объединения, к которым от-
носятся Международная ассоциация “Ата-Джурт” 
(карачаевцы), общественная организация “Минги-
Тау” (кабардинцы и балкарцы), Культурный центр 
“Барт” (чеченцы), общественная организация 
“Вайнах” (ингуши), Ассоциация “Садака” (народы 
Дагестана). Все названные объединения включены 
в число членов Ассамблеи народа Кыргызстана 
и осуществляют большую работу по сохранению, 
пропаганде родного языка и культуры, развивают 
традиционное хореографическое искусство, актив-
но участвуют в общественной жизни республики. 
В настоящее время представители северокавказ-
ских диаспор являются также активными участ-
никами экономических процессов в стране, вносят 
существенный вклад в развитие различных видов 
бизнеса, создание рабочих мест, налаживание эко-
номического и культурного сотрудничества Кыр-
гызской Республики с субъектами Российской Фе-
дерации, являющимися их исторической родиной. 

Невозможно назвать все мероприятия и сферы 
деятельности Представительства Россотрудниче-
ства, направленной на расширение российско-кыр-
гызского гуманитарного сотрудничества. Хочется, 
однако, надеяться, что даже приведенные примеры 
позволят создать верное представление о широком 
общественном значении этой работы. 

Особо необходимо подчеркнуть, что деятель-
ность российских загранучрежденийне могла бы 
быть успешной без тесного сотрудничества с ор-
ганами власти Кыргызской Республики, с вузами 
и школами, общественными организациями и пред-
ставителями бизнеса, средствами и массовой ин-
формации и другими институтами гражданского 

Л.Н. Дьяченко
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общества. Такие широкие контакты, что называет-
ся, по всем азимутам, создают то самое поле взаи-
мопонимания и конструктивного сотрудничества, 
которое является залогом дальнейшего плодотвор-
ного развития двусторонних отношений. 
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АНТРОПОНИМЫ И ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА, ПОЯВИВШИЕСЯ 

В КЫРГЫЗСКОЙ АНТРОПОНИМИКЕ ПОД ВЛИЯНИЕМ РУССКОГО ЯЗЫКА

А.С. Жолдошбаев 

Рассматриваются вопросы влияния русского языка на кыргызскую антропонимику, приведены данные 
о русских именах и средствах языка в кыргызской антропонимике.
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ковые средства; языковое влияние.

Россия империясынын карамагына кирген-
ге чейин кыргыздардын аттуу-баштуу адамдары 
өздөрүнүн ысымын гана айтып келишкен, бирок 
эл башкаруудагы, аскердик ж.б. көрүнүктүү иш-
аракеттери, социалдык абалынын өзгөчөлүгү үчүн 
алардын өз ысымдарына ар кандай наамдар, социал-
дык терминдер, эл урматындагы аталарынын аттары 
уланып келген (Манап бий, Атаке бий, Шабдан ба-
атыр, Курманжан датка ж.у.с.). Карапайым адамдар 
сыртта өз аттарына элинин, уруусунун, атасынын 
аты кошулуп айтылгандан кийин гана ким жөнүндө 
сөз болуп жаткандыгы так түшүнүктүү болот эле 
(Солто уруусунун Түлөберди уругунан Сыдыктын 
уулу Абдыкерим). Өз уруусунда атасынын атын ко-
шуп айтат эле (Абдыкерим уулу Сыдык) [1–2]. 

ХХ кылымдагы Октябрь революциясына чей-
ин орус тилинин таасири менен кыргыз антропо-
нимикасында өзгөрүүлөр дээрлик болгон эмес. 
Кыргыздардын аты-жөнүн расмий каттоодо, т.а. 
фамилияларын жазууда, орустарда фамилиялык 
милдетти аткарган –ев, -ева, -ов, -ова мүчөлөрү га-
на атасынын атына уланган. Отчество дегени жок 
болгон. Муну менен бирге, кыргыздардын аты-
жөнү расмий каттоодо орус орфографиясынын эре-

желерине ылайык жазыла баштаган (ж, ч, ш там-
галарынан кийин и тамгасын жазуу; кыргыздын 
айрым тыбыштарын башка тыбыштар, тыбыш ай-
каштары менен жазуу, алмаштыруу: – ж - дж, ө - о, 
ү - у, ң – н; жумшак үнсүз л менен аяктаган кыргыз 
ысымдарына ь белгисин жазуу).  

Октябрь революциясынан кийин орус тили-
нин тартиби боюнча фамилияларды каттоо күчөп, 
отчествосу (патроним) дагы жазыла баштаган. От-
честволук милдетти аткарган –евич, -евна, -ович, 
-овна мүчөлөрүн улоо менен. Тез арада кыргыз-
дардын аты-жөнүн улуттук тартипте каттоо жок 
болуп, орус тилинин тартиби боюнча каттоо толук 
орун алган. 

Советтик идеологиянын, орус тилинин таа-
сири менен кыргыздардын ысымдар тизмесинде 
төмөнкүдөй аттар пайда болгон: Большевик, Влад-
лен, Закон, Леналы, Марклен, Марлен, Мелис, 
Нинел, Нурсовет, Октябрь, Совет, Советбек, Со-
веткан, Социал, Элмар, Колхозбек, Совхозбек, Ар-
тель, Артелбек, Зоотбек, Фермабүбү, Шактербек, 
Ыстахан ж.б.

Орус тилинин кыргыз антропонимикасы-
на таасири Улуу Ата Мекендик согуштан кийин 


